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Usual Methods for the Transfer of Cultural Imagery in Literary Translation

TANG Shu-zong LIU Shao-xian
(School of Foreign Languages, Shanghai University, Shanghai, 200444)

Abstract: Cultural imagery, a fine component of the culture of the Chinese nation, is full of cultural heritage and deserves accu-

rate transfer, especially in literary work. In this article, some Chinese-English examples are employed to demonstrate the important

role cultural imagery plays in representing the spirit of the original and depicting the character; some methods are suggested in trans-

lating cultural imagery-related sentences and finally, the author calls for more attention to the transfer of cultural imagery.
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“ALEZ (cultural imagery) RIEA S XAE XMW ESR,
EEESRD, U BEREBETAZH, A& ATNE
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AUR—MZRAE, MM IH. AR EBRE. ‘B
RIACER SR EAEEERRAENNER BESEN
ERERHE, XU BRBEEILATERN, BHGQTE
AR ERRTL A" (B RR,1999:175) & RES
ENFR NG AT I SR, EFTE AR P2
16 B UL B ASCEE S BE , SRR R
WA BRI E R, “BEAMUEEARES N
B, MREEERAR AL BH R " (HEIE,1999:45)
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FEESERIEIR " (FLE) B R K RS BARKE K
ERETEERTRRT RAKSABNER. 230K
B ERIE AR BN ERRE L, R E R
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e R RR—RAR, B ARBZE, BRI ER
BORERR, EF BE, AARBISERTRA" (L
BB 57 HD

“What do girls like you know about such things, child?”
replied Aunt Hsuch. “There’s an old saying: ‘People a thou-
sand Li apart may be linked by marriage. ’ It’s all the doing of
the Old Man of the Moon. If he’s secretly fastened his red
thread around the ankles of two young people, not even the o-
cean or a whole country, or even a family feud for generations
can stop them from becoming husband and wife. ” (#5625 , %,
T3ik%)

“ATZILA“4L” B —DRARTRARBHE
XAEGEH I ESR . BRREBRIBRETX—E
K, AALAFCEE EREMR L HER, BNSRAX
B RRFENERIRELSE MR—MEHNATEA,
IFHABAZRM AR —XHFHBOH &5, R —iR
BEFRATHN “OR”. BXREEFAFEPRERT
B—EER,

B EBIRTLUR W, (B S L E R IR URMUE R T
XA Z R, B S A B B RIS L EE, T
EXFAMERNBE, ERBEHNEARERIAEZ
Bo HE,“BRTXAERENL EHES, THBEXE
HiFh AR S EREEREARNER, EE, EQYW
FAEEH, N\ YR RHITE " (BRI, 1990:175)FF T4

B2 LZCRUHEBEMFRENE—HA, FHE
REKY, TR ENE, UF+EERA, BEAG
(BRFLZE))

Kung was the only long-gowned customer to drink his own
standing. Although he wore a long gown, it was dirty and tat-
tered, and looked as if it had not been washed or mended for
even ten years. (¥ KX %) (B-£—,2000:238)

LZEEPETEB LRGP B, RRER T, HAT
RFHFREBANREE. “KE EHBESRAEM,
RS, Bit, BARKE XX, LZE2NER
BERT. FL L, EFATHARRBREA S, MEM
5FEHSMBRRNEE, (EXRAZEZEHR, EAKR=ZS
WREHLZESXANTRTREADER. HE,KEP
“long gown” R —F 7 51T “short gown” KR, Hit &
B AR B TE, B, ZiEEEE Y LK “long gown” 5L
ZEFBRERMHEKRAER, ETKE XM XHESR
EZHEADER ENERE GUNGERERIRAERZ

o “John Day RAAKIE#F (long gown) + B (long gowns
were usually worn only by the gentry) B, EF—EBEL
BRTREE KY —RPRSLE L, g R
DERE - FLAREXERMN AR, (B 1 —,2000:
238-239)
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Z RREIHF, THBEARAKRFHN, " EBFELRA",
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The third has the nickname Rose. Everyone loves roses,
they’re so red and fragrant. But they’re prickly, too. The pity
is she’s not lady Wang’s own child but a “phoenix from a crow’s
rest”. (B ERRFIF)

EPE, " SH"R—MAZAREN /NG, REHHE
JK, BRI B GEE , B RMA A, KRB R F%
A, B R MR R KR B, JEH “crow”
IR XL, “phoenix” W AR —FM“FETHEERE , BFEBKX
ERPEE HRES HRRABABEER B8
phoenix from a crow’s nest” %} 1% 3 E-E Je 5 REPA A= Y , {H 3LIK
HEXNTEX—-FEMERPREL K. EMREIRSL
. HEMNER. B BH. BARE, HAEBNAHFRL
ABRERFERAK L

2. EF+afk/EE+ EF %, HTERKRREHNX
HER, EERNF R REMER ML AER AR

- HEFNELT, BEFRA LR,

Bl4 BALMBE: “RRERT ,AFER: FRWL
B mE e, RAREBMLA AR ARK, (4
BE)EE 52 )

“You must have patience,” urged Sheh-yueh. “Haven’t
you heard the saying: ‘ Illness comes as fast as a wall falling
down, but goes as slowly as unraveling a cocoon?’ He’s no Tao
Tzu with a magic elixir to cure you overnight. ” (B KR 121%)

“FRMLE FEIHRL BRI ESPEAERN
EEHR, FEAEREESHBERTX—XAER, EF
MEEBREZBRNMATXNERNTRE S, R, 8%
“ERXMAMLEHREIGN, (M EME: Acording to
Pilgrimage to the West, a 11th century novel by Wu Cheng-en,
the founder of Taocism Lao Tzu became an immortal after his
death and distilled elixirs in the Celestial Religion) % #5h 3
AZ MM B 3R 2, Bk E IR AL P EHRRER
(Confucianism) FIiB Z %1% Tacism) #8 A BT B |, A BT T 4%,
B ER X—XAERLFTRE, MEBRERREK L
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There isn’t time to hide. I shall have to do as the cicada
does when he jumps out of his skin: give them something to put
them off the scent. (Hawkes i)

“EMAR ST NG R RN O B, ) BRI AR
£, TR, BTFFCREXAPHBRASHHETT M
BOBRERSEFREHREENG, FIMARR, DIERX
BEE BRI — L ER.
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And on the way she reflected tearfully,

close as sisters here. Her looks and talents are truly so outstand-

We've been as

ing, one can only compare her to some goddess in heaven. But
poor girl, fated to die so young and be buried far from home.”
(BERKREFF)

FE(DUER ML), B BERERPEEREINL
RRREROHF. LB INE E—a, Al
REE EHENFEL, “LE"BERI—TEFRARXAE
B, FLERWHEEERBOER, RS RAR LS
BEEWEFMAEME, BMFERL T AER,
FRTERE,

HE, XAERMER AR XFBRNARKS, ELH
FRM I AR Rl 2 . RV EX BRI
B, EEDFEREF— MRS, HETERMT.

B7 “EBEXBRMEY R, REILRIEERL? X
AXKHE . “ERWFE, TEARERE T ; MEA I, TH
BERAR,”((IHF)E 34 [H)

“Can this be some silly maid come here to bury flowers,
like Frowner?” he wondered. He was reminded of Zhuang Zi’s
story of the beautiful Xi-Shi’s ugly neighbor, whose endeavors
to imitate the little frown that made Xi-Shi captivating produced
an aspect so hideous that people ran away from her in terror.
The recollection of it made him smile. “This is imitating the
” He thought, “-if that is really
what she is doing. Not merely unoriginal, but down- nght dis-
gusting! " (Hawkes 1§)

B8 Hik, EERMAY XMHRFEBEIER,
((a#%)%E 19 )

Bao-yu played“racing Go” with the other maids. This was

Frowner ‘with a vengeance’ .

a game in which you moved you Go-piece across the board in ac-

cordance with the throw of dice, the object being to reach the
opposite side before everything else and pocket all the staked.
(BRHE)

“FHAE" 2 B(EF)N P ERE, —MERES
AN ALER . BB EARNT, R )58
— BRI, AT K, 2SR E A B
R T X—XALBR. HR, T, BRI Xk
MEsEER AFEXRBNEN, BAXHELEET
GEETEU MR (XIEEE,1998:354) FT L, B ST B 7
BIAL IR RAG K80, [EHX 51 8 AL IBEIUA M 1R 2 ok, B 7 B8
BRFEER EXHAREERFENER, FrUARIFE M E
EXEAPEXAFERAEANENEARZTRTREE
HiF”, (AL)
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TrEm R, E A h R, b E R RE
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ZEFHTRIE, RNAHEBGE, ESPEXLERY
XEHRERRENEREEREZN. BN S HBIE
HRENEZHEIEEIE N &ML ER, R{Um
1, AT TR F AR A S B RE R I B R RR R 2R .~
(ERHR,1990:192) H it , B, RITARIZ AR F15
TR SCE S —FR R S, T B BB K T R A% 5 IR SO U4k
BN AT KRR,
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